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บทคัดย่อ 

 บทความเรื่องกลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ กรณีศึกษาเรื่อง 
เรือ่งของจนั ดารา แตง่โดย อษุณา เพลงิธรรม มีวตัถปุระสงค ์ เพื่อ 1) ศกึษากลวิธีทัง้หมดท่ีผูแ้ปลใชใ้นการ
แปลค าทางวฒันธรรม 2) ศกึษากลวิธีท่ีใชใ้นการแปลค าทางวฒันธรรมแตล่ะประเภท ผูว้ิจยัจ าแนกค าทาง
วฒันธรรมท่ีพบในนวนิยายจ านวน 247 ค า เป็น  5 ประเภทตามเกณฑท่ี์เสนอโดยไนดา้ (1964) ไดแ้ก่ ค  า
ทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบันิเวศ  3 ค า ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัวตัถุ 28 ค า ค าทางวฒันธรรมท่ี
เก่ียวขอ้งกบัสงัคม 65 ค า ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัศาสนา 45 ค าและค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้ง
กับภาษา 106 ค า และศึกษากลวิธีการแปลท่ีผูแ้ปลใชต้ามแนวความคิดท่ีเสนอโดยนิวมารก์  (1995)           
8 กลวิธี 1) กลวิธีการแปลโดยใชค้  ายืม 2) กลวิธีการแปลตรงตวั 3) กลวิธีการแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมาย
กวา้งกว่าตน้ฉบบั 4) กลวิธีการแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมายเป็นกลาง 5) กลวิธีการแปลโดยการใชค้  า
บญัญัติ 6) กลวิธีการแปลโดยการแทนท่ีดว้ยสิ่งท่ีมีในวัฒนธรรมปลายทาง 7) กลวิธีการแปลโดยการ
อธิบายความ   8) กลวิธีการแปลโดยการละ รวมถึงกลวิธีท่ีใช้กับค าทางวัฒนธรรมประเภทต่างๆ ผล
การศกึษาแสดงใหเ้ห็นว่า ค าบางประเภทมีการใชก้ลวิธีท่ีชดัเจน แต่ค  าบางประเภทไม่มีหลกัเกณฑก์ารใช้
กลวิธีท่ีแน่ชดัเท่าใดนกั 
ค าส าคัญ ค  าทางวฒันธรรม การแปลค าทางวฒันธรรม กลวิธีการแปล 
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Abstract 
 This study investigates the translation of Thai cultural words into English in ‚The Story of 
Jan Dara‛ by Utsana Plengtham. The main objectives of the study are to identify 1) translation 
methods used in the translation of all the cultural words in question and 2) the methods used for 
each category of cultural words. There were 247 cultural words identified in the novel for the 
purposes of this study. Based on Nida ’s (1964) five categories of cultural words,  there were 3 
words on ecology,  28 words on material culture, 65 words on social culture, 45 words on 
religious culture and 106 words on linguistic culture. Newmark’s (1995) 8 translation methods 
were then investigated, namely, 1) transference, 2) literal translation, 3) classifiers,                     
4) neutralization, 5) accepted standard translation, 6) cultural equivalent, 7) paraphrasing and 
8) deletion. In particular, the study explores the extent to which these methods were used in 
each cultural word category. The results reveal that some categories of cultural words highly 
favour certain translation methods while in other cases, such preferences are less clear. 
 
Keyword: Cultural reference, Translating cultural words, Strategies 
 
1.บทน า 
  ในกระบวนการแปล ปัญหาหนึ่งท่ีผูแ้ปลมกัประสบคือปัญหาในการแปลขา้มวฒันธรรม สาเหตคุือ
วฒันธรรมของไทยและวฒันธรรมของตะวนัตกคอ่นขา้งแตกตา่งกนั แมห้ากมีสิ่งท่ีใกลเ้คียงกนัก็ไม่สามารถ
แทนท่ีกนัไดอ้ยา่งสมบรูณท์กุประการ ดงัท่ีสพุรรณี ป่ินมณี (2552, น.292) กลา่ววา่ 
   “ปัญหาที่หนกัที่สุดส าหรบัผูแ้ปล คือ การแปลสิ่งที่ไม่เป็นที่รูจ้ักหรือปรากฏในวฒันธรรมของภาษา

แปล เมือ่วตัถสุิ่งของหรือกิจกรรมใดๆไม่เป็นทีรู่จ้กัหรือไม่เคยมีปรากฏในวฒันธรรมของของภาษารบัสารใดๆ ก็มกัจะไม่มี

ค าที่ใช้เรียกหรือวลีที่ใช้แสดงความหมายนัน้ในภาษานัน้ๆ เมื่อท างานแปล ผูแ้ปลนัน้ไม่เพียงแต่จะตอ้งพิจารณา

เทียบเคียงระหว่างภาษาตน้ฉบบัหรือภาษาส่งสาร และภาษาปลายทางหรือภาษารบัสารเท่านัน้ แต่ยงัจะตอ้งพจิารณา

วฒันธรรมของทัง้สองภาษาอีกดว้ยเหตุที่ไม่มีสิ่งนัน้ๆ และค าแสดงความหมายนัน้ๆในอีกภาษาหนึ่งก็อาจเนือ่งมาจาก

ความแตกตา่งประเพณ ีขนบธรรมเนยีม ทางสภาพภูมาิาสตรท ปรชัญาและความเชือ่ วถิชีวีติ และอืน่ๆ”  
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  ซึง่สอดคลอ้งกบั Larson (อา้งถึงใน สตรรีตัน ์ไกรอ่อน, 2556, น. 3) ท่ีกลา่วว่า เม่ือท างานแปลผู้
แปลไม่เพียงแตจ่ะตอ้งเทียบเคียงระหว่างภาษาตน้ฉบบัหรอืภาษาสง่สาร และภาษาแปลหรอืภาษารบัสาร
เท่านัน้ แตย่งัจะตอ้งพิจารณาวฒันธรรมของทัง้สองภาษาอีกดว้ย  
 ในการศึกษาครัง้นี ้ผูว้ิจยัจึงสนใจศึกษาเรื่อง กลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษ  โดยเลือกศึกษานวนิยายเรื่อง เรื่องของจนั ดารา  แต่งโดย อุษณา  เพลิงธรรม ‚เจา้ต ารบั   
นวนิยายเชิงสงัวาส‛ ซึง่พิมพค์รัง้แรกเม่ือ  ปี พ.ศ. 2507 
 ความสนใจท่ีจะศกึษานวนิยายเรือ่งนีเ้กิดจากเนือ้หาของเรือ่งท่ีแสดงถึงการเปลี่ยนแปลงของสงัคม
ในช่วงนัน้ โดยถ่ายทอดผ่านตวัละคร หญิงสาวท่ีไดร้บัอิทธิพลเรื่องวฒันธรรมสมยัใหม่ คณุบุญเลื่องถูก
ศิวิไลซเ์ซชั่นเปลี่ยนใหก้ลายเป็นหญิงสมยัใหม่ในอดุมคติของชาติใหม่ยคุเปลี่ยนแปลง ตลอดจนมีประเด็น
ท่ีเก่ียวขอ้งกบัเรือ่งเพศซึง่เป็นเรือ่งตอ้งหา้มในสมยันัน้ ดงัท่ี น.พ.นิกร ดสุิตสิน หวัหนา้โครงการสถาบนัวิจยั
วิทยาศาสตรก์ารแพทย ์จุฬาฯกล่าวว่าภาพยนตร ์จนั ดารา เป็นกระจกสะทอ้นสงัคม ภาพยนตรแ์สดงให้
เห็นว่าเรื่องการมีเพศสมัพนัธเ์ป็นเรื่องปกติ  แต่สงัคมไทยพยายามปกปิด แต่ปิดไม่มิด ท าใหเ้ด็กซึ่งไม่รูว้่า
การมีเพศสมัพนัธค์ืออะไรจึงลอกเลียนแบบในสิ่งท่ีผิด  
 ฉะนัน้ เม่ือนวนิยายเรื่องนีไ้ดร้บัการแปลเป็นภาษาองักฤษโดยใชช่ื้อเรื่องว่า The Story of Jan 
Dara  จงึท าใหน้วนิยายเรื่องนีมี้คณุคา่แก่การศกึษาดกูลวิธีท่ีผูแ้ปลเลือกใชใ้นการถ่ายทอดค าและประเด็น
ทางวฒันธรรมตา่ง ๆ 
1.1 งานวิจัยทีเ่กี่ยวข้อง 
 ในการท าวิจยัเรือ่งนี ้ผูว้ิจยัไดศ้กึษางานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง ดงันี ้
 1. การศกึษาการศึกษาการแปลขา้มวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในบทบรรยายใต้
ภาพของภาพยนตรไ์ทย โดย ศศิ เอาทารยกุล ซึ่งผูว้ิจยัศึกษาการแปลค าทางวฒันธรรมจากภาพยนตร์ 4 
เรือ่ง คือ 5 แพรง่ นอ้งเมีย บา้นฉนัตลกไวก้่อน (พอ่สอนไว)้ และกขูนุรองปลดัช ูผลการศกึษาแสดงใหเ้ห็นวา่
ผูแ้ปลใชท้ัง้สิน้ 7 กลวิธี อา้งอิงจากแนวคิดของโมนา เบเคอร ์คือ 1) การใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งกว่า
ตน้ฉบบั 2) การใชค้  าท่ีมีความหมายเจาะจงกว่าตน้ฉบบั 3) การแทนท่ีดว้ยสิ่งท่ีมีในวฒันธรรมเป้าหมาย                                                
4) การอธิบายความ 5) การทบัศพัท ์6) การละไม่แปล และ 7) การแปลตรง มีการใช ้2 กลวิธีควบคู่กนัใน
การถ่ายทอด แต่อย่างไรก็ตาม เม่ือพิจารณาการสื่อสารนัยยะทางวฒันธรรม บางกรณีพบว่านัยยะทาง
วัฒนธรรมของตน้ฉบับถูกลดทอนลงไป เน่ืองจากไม่สามารถหาค าแปลท่ีมีความหมายเทียบเคียงกับ
วฒันธรรมตะวนัตกได ้
 2. Cultural Word and Phrase Translation from Thai into English in Buddhist books: A 
Case Study of Vajiramedhi’s work โดย Wimonwan Aungsuwan ซึง่ผูว้ิจยัไดศ้กึษากลวิธีการแปลค า
ทางวฒันธรรมในหนงัสือธรรมะ 4 เลม่ คือ ธรรมะหลบัสบาย สบตากบัความตาย ธรรมะทอรกั และธรรมะ
สบายใจ ผลการศกึษาแสดงใหเ้ห็นว่า ผูแ้ปลใช ้6 กลวิธีในการแปล ดงันี ้1) กลวิธีการแปลตรงตวั (literal 
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translation)  2) กลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ (paraphrase)  3) การใชค้  ายืม (loan words)          
4) การแทนท่ี (cultural substitution) 5) การแปลเสรมิ (addition)  6) การละ (omission) 
 3. Translation and Cultural Equivalence: A Study of Translation Losses in Arabic Literary 
Texts โดย Hanada Al-Masri ผูว้ิจยัไดศ้กึษากลวิธีการแปลท่ีลดนยัยะทางวฒันธรรมของตน้ฉบบั จาก
หนงัสือเรื่อง Farahat’s Republic, The Wallet, Abu Sayyid  ผูเ้ขียนคือ Youssef Idris ผลการวิจยัแสดง
ใหเ้ห็นว่า กลวิธีการแปลการแปลท่ีลดนยัยะวฒันธรรมของตน้ฉบบัทัง้  4 กลวิธี คือ กลวิธีการแปลตรงตวั 
(literal translation) กลวิธีการแปลโดยการแทนท่ี (adaptation) กลวิธีการแปลโดยการละ (deletion) และ
กลวิธีการแปลโดยการใชค้  าเฉพาะเจาะจงกวา่ตน้ฉบบั (over familiarity) 
1.2 วัตถุประสงค ์
 1) ศกึษากลวิธีทัง้หมดท่ีผูแ้ปลใชใ้นการแปลค าทางวฒันธรรม  
 2) ศกึษากลวิธีท่ีใชใ้นการแปลค าทางวฒันธรรมแตล่ะประเภท 
1.3 ค าถามงานวิจัย 
 1) ผูแ้ปลใชก้ลวิธีใดบา้งในการแปลค าทางวฒันธรรม 
 2) ค าทางวฒันธรรมแตล่ะประเภทใชก้ลวิธีใดบา้งในการแปล 
 
2. วรรณกรรมทีเ่กีย่วข้อง 
 2.1 วัฒนธรรม  
 พระราชบญัญตัิวฒันธรรมแห่งชาติ พ.ศ. 2485 (อา้งถึงใน สพุิศวง ธรรมพนัทา, 2532) วฒันธรรม

หมายถึงลกัษณะท่ีแสดงออกถึงความเจรญิงอกงาม  ความเป็นระเบียบ  ความกลมเกลียวกา้วหนา้ของ

ชาต ิ และศีลธรรมอนัดีงามของประชาชน   

 ส่วนความหมายท่ีนิยามในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 2554 หมายถึง                          

สิ่งท่ีท าความเจริญงอกงามใหแ้ก่หมู่คณะ เช่น การแต่งกายของคนไทย, วิถีชีวิตของหมู่คณะ เช่น 

วฒันธรรมพืน้บา้น วฒันธรรมชาวเขา  

  ตามมูลศัพท์ของค า ว่ า  วัฒนธรรม  หมายถึ ง   ภูมิ ธ ร รมแห่ งความ เจ ริญงอกงาม                           
ซึ่งสามารถรวมความไดถ้ึงมรดกของสงัคมอนัเป็นสมบตัิส่วนรวม  มีทัง้ของท่ีเป็นวตัถุ  ความรู ้ ความเช่ือ  
ศิลปะ  นิตธิรรม  ประเพณี  และอปุนิสยั  (ประภาศร ี สีหอ าไพ, 2550)  
 โดยสรุป วฒันธรรมหมายถึงสิ่งท่ีมีความหลากหลายและเป็นเอกลกัษณเ์ฉพาะตวัตามแตล่ะพืน้ท่ี
ของสงัคมประกอบไปดว้ยสิ่งของเครื่องใชต้่าง ๆ ตลอดจนถึงความคิดความเช่ือท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความ
เป็นอยูข่องผูค้นในพืน้ท่ีนัน้ ๆ  
 2.2 ความหมายของค าทางวัฒนธรรม 
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 Baker (1992) เรยีกค าทางวฒันธรรมวา่ Culture-specific items หมายถึง นามธรรม เชน่ ความ
เช่ือทางศาสนา ขนบธรรมเนียมทางสงัคม หรอื รูปธรรม เช่น อาหาร เป็นตน้  
 Nord (1997) เรยีกค าทางวฒันธรรมวา่ Cultureme หมายถึงปรากฏการณท์างวฒันธรรมท่ีปรากฏ

ในวฒันธรรมหนึ่ง (X) แตค่  าทางวฒันธรรมนีจ้ะไมป่รากฏในรูปแบบเดียวกนัในอีกวฒันธรรมหนึ่ง (Y)   

 Gambier (2004) เรยีกค าทางวฒันธรรมว่า Cultural-specific reference  ซึง่หมายถึงลกัษณะวิถี

ชีวิตท่ีแตกต่างกนัของผูค้นในแต่ละเชือ้ชาติ เช่น การศกึษา การเมือง ประวตัิศาสตร ์ศิลปะ สถาบนัต่าง ๆ 

ระบบกฎหมาย มาตราการวดั ช่ือสถานท่ี อาหารและเครือ่งดื่ม ตลอดจนกีฬาของแตล่ะชาติ   

 ในการศกึษาครัง้นี ้ ค าทางวฒันธรรม หมายถึง  ค าท่ีกลา่วถึงสิ่งท่ีมีในวฒันธรรมหนึ่ง สามารถ

เป็นไดท้ัง้นามธรรมหรือรูปธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัลกัษณะวิถีชีวิต ความเช่ือและปรากฏการณต์่างๆ พิธีกรรม

หรือกิจกรรมทางสงัคม การเมือง การศกึษา ศิลปะ ศาสนา ประวตัิศาสตร ์ช่ือสถานท่ี  หน่วยวดัต่างๆของ

ผูค้นในแตล่ะเชือ้ชาต ิและอ่ืนๆ ซึง่มีลกัษณะเฉพาะหลายดา้น เช่น การใชง้าน รูปลกัษณ ์สถานะทางสงัคม 

ค าทางวฒันธรรมเหล่านีอ้าจมีสิ่งท่ีใกลเ้คียงกนัในวฒันธรรมอ่ืน แต่จะไม่มีลกัษณะเหมือนกนัทกุประการ 

  

2.3 ประเภทของค าทางวัฒนธรรม 
  ผูว้ิจยัไดศ้กึษาประเภทของค าทางวฒันธรรมท่ีเสนอโดย Newmark และ Nida (อา้งถึงใน Dell 
Hymes, 1964, p. 90-97) เน่ืองจากเป็นเกณฑท่ี์แพรห่ลาย ไดร้บัความนิยมมาก Newmark แบง่ประเภท
ของค าทางวฒันธรรมไว ้5 ประเภท ดงันี ้  1) ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบันิเวศ (Ecology) 2) ค าทาง
วฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกับวัตถุ (Material culture) 3) ค าทางวัฒนธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกับสงัคม (Social 
culture)  4) การจดัระเบียบทางสงัคม (Social organization) 5) ท่าทางและธรรมเนียม (Gestures and 
habits) และศกึษาการแบง่ประเภทค าทางวฒันธรรมของ Nida  จากการท าการศกึษาน ารอ่ง ผูว้ิจยัเลือกใช้
การเกณฑก์ารแบง่ประเภทค าทางวฒันธรรมท่ีเสนอโดย Nida เน่ืองจากในนวนิยายเรื่อง เรื่องของจนั ดารา
มีจดุเด่นในเรื่องการใชภ้าษาท่ีเก่ียวขอ้งกบัเรื่องเพศ ซึ่งผูว้ิจยัจะไดก้ล่าวถึงเกณฑก์ารแบ่งประเภทค าทาง
วฒันธรรมท่ีเสนอโดย Nida ดงัตอ่ไปนี ้ซึง่ Nida ไดแ้บง่ไว ้5 ประเภท ดงันี ้
 1.วฒันธรรมทางนิเวศ (Ecology) หมายถึง ความแตกตา่งของสภาพภมูิศาสตรใ์นแตล่ะพืน้ท่ี เช่น 

ภมูิประเทศ ฤดกูาล สภาพอากาศ เป็นตน้ ประเทศท่ีมีลกัษณะเป็นเกาะไมมี่ภเูขาสงูใหญ่จะไมมี่ค าศพัทท่ี์มี

ความหมายเก่ียวกบัภเูขา จงึท าใหไ้ม่สามารถเขา้ใจถึงลกัษณะของภเูขาไดเ้ช่นเดียวกบัประเทศอ่ืน   

 2.วฒันธรรมทางวตัถุ (Material culture) หมายถึง สิ่งของเครื่องใชต้่างๆ เช่น เสือ้ผา้ อาหาร 

ยานพาหนะ ซึง่เป็นสิ่งท่ีมีอยูใ่นวฒันธรรมหนึง่ แตไ่ม่มีอยูใ่นอีกวฒันธรรมหนึ่ง เช่น ผา้แถบ หมายถึง ผา้ผืน
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ยาวๆ แคบๆ ใชห้่มคาดหนา้อกตา่งเสือ้ ซึง่ผา้แถบนีเ้ป็นการแตง่กายอยา่งหนึ่งของไทย ไม่เป็นท่ีรูจ้กัในกลุม่

ของชาวตา่งชาติเท่าใดนกั  

 3.วฒันธรรมทางสงัคม (Social culture) หมายถึง โครงสรา้งทางสงัคม ประเพณี แบบแผนจารีต

ตา่งๆ รวมไปถึงกฎหมาย ซึง่แตกตา่งกนัไปในแต่ละพืน้ท่ี เช่น ค าว่า ‚ประชาชนทั่วไป‛ (Common people) 

มีเกณฑก์ารแบ่งชนชัน้แตกต่างกนัไปตามแต่ละพืน้ท่ี ซึ่งในบางท่ีพืน้ท่ีอาจแบ่งตามฐานะทางสงัคม แต่ใน

บางพืน้ท่ีอาจแบง่ตามระยะห่างระหวา่งที่อยูอ่าศยักบัใจกลางเมือง  

 4. วฒันธรรมทางศาสนา (Religious culture)หมายถึง หลกัธรรม ค าสอน  ความเช่ือ ซึ่งมีความ

แตกตา่งกนัไปในแตล่ะศาสนา เช่น หลกัธรรมค าสอนในศาสนาพทุธ มีความเช่ือเรื่องการเวียนว่ายตายเกิด 

แตใ่นศาสนาศรสิตไ์ม่มีความเช่ือเก่ียวกบัเรือ่งนี ้ 

 5. วฒันธรรมทางภาษา (Linguistic culture) หมายถึง ความแตกต่างของการใชภ้าษาท่ีเป็น

เอกลักษณ์เฉพาะตัวตามแต่ละพืน้ท่ีนั้น  ลักษณะเฉพาะตัวดังกล่าวสามารถเห็นไดจ้ากการใช้ภาษา

ภาพพจนแ์ละส านวนท่ีมีความหมายแตกตา่งกนัไป เช่น ส านวน เช่น  ในภาษาแอซเท็ก (Aztec) ส  านวนว่า 

one of twelve แปลว่า สบิสาม เป็นตน้  

 ดังท่ีไดอ้ภิปรายข้างตน้ ปัญหาหนึ่งท่ีผู้แปลอาจประสบในการแปลค าทางวัฒนธรรมคือการ
ถ่ายทอดค าทัง้ 5 ประเภท จากตน้ฉบบั (วฒันธรรมหนึ่ง) ไปสู่ปลายทาง (วฒันธรรมท่ีแตกต่างออกไป) 
นกัวิชาการทางดา้นการแปลไดต้ระหนกัถึงปัญหานีจ้ึงไดเ้สนอกลวิธีในการแปลค าทางวฒันธรรมไวห้ลาย
วิธีซึง่ผูว้ิจยัจะไดก้ลา่วถึงในหวัขอ้ตอ่ไป 
 
 
2.4 กลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรม 
 นกัวิชาการหลายท่านไดเ้สนอกลวิธีการแปลค าทางงวฒันธรรมไวอ้ย่างหลากหลาย ซึง่ทฤษฎีของ
นกัวิชาการท่ีเป็นท่ีนิยมคือ ทฤษฎีของ Baker ท่ีเสนอไว ้8 กลวิธี 1) การแปลโดยใชค้  าทั่วๆไป (Translation 
by a more general word)  2) การแปลโดยใชค้  าท่ีเป็นกลางหรือค าแสดงอารมณน์อ้ยกว่าตน้ฉบบั 
(Translation by a more neutral/ less expressive word)  3) การแปลโดยการแทนท่ีดว้ยสิ่งท่ีมีใน
วฒันธรรมเปา้หมาย (Translation by cultural substitution) 4) การแปลโดยใชค้  ายืมหรอืค ายืมรว่มกบั
ค าอธิบาย (Translation using a loan word or loan word plus explanation) 5) การเรยีบเรยีงใหมโ่ดยใช้
ค  าท่ีเก่ียวขอ้งกนั (Translation by paraphrase using a related word)  6) การเรยีบเรยีงใหม่โดยใชค้  าท่ี
ไม่เก่ียวขอ้งกนั (Translation by paraphrase using unrelated words) 7) การแปลโดยการละ 
(Translation by omission)  8) การแปลโดยใชรู้ปภาพ (Translation by illustration) และทฤษฎีของ 
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Newmark ท่ีเสนอไว ้12 วิธี จากการท าการศึกษาน ารอ่ง ผูว้ิจยัเลือกใชก้ลวิธีการแปลของ Newmark 
เน่ืองจากมีความหลากหลายและครอบคลมุวิธีท่ีผูแ้ปลเลือกใช้ เช่น  มีกลวิธีการแปลตรงตวั กลวิธีการแปล
โดยใชค้  าบญัญัติ เป็นตน้ ซึ่งผูว้ิจยัจะไดอ้ภิปรายกลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมท่ีเสนอโดย Newmark 
ดงัตอ่ไปนี ้  
 1.  Transference เป็นกลวิธีท่ีผูแ้ปลใชค้  ายืมในวัฒนธรรมตน้ทางในบทแปลโดยน าค าใน
ภาษาตน้ทางมาถ่ายเสียงโดยใชร้ะบบอกัษรของภาษาปลายทาง เช่น stamp เป็น แสตมป์ ice-cream เป็น 
ไอศกรีม เป็นตน้ วิธีนีท้  าใหท้ราบถึงท่ีมาของค าแปล และสามารถน าไปคน้ควา้หาขอ้มลูเพิ่มเติมหรืออา้ง
กลบัไปยงัตน้ฉบบัได ้ 
 2. Naturalization เป็นกลวิธีท่ีผูแ้ปลใชค้  ายืมในภาษาตน้ทาง แต่เปลี่ยนการออกเสียงใหม่ใหอ้อก
เสียงง่ายขึน้ในภาษาปลายทาง เช่น ค าว่า dinosaur เป็นค าท่ียืมมาจากภาษาองักฤษ แต่เม่ือน ามาใชใ้น
ภาษาไทย จงึเปลี่ยนเป็นค าวา่ ไดโนเสาร ์เป็นตน้  
 3. Literal translation เป็นกลวิธีท่ีผูแ้ปลแปลค าในตน้ฉบบัแบบตรงตัวโดยเทียบเคียงหา
ความหมายแบบค าต่อค าโดยไม่ไดพ้ิจารณาถึงบริบทโดยรอบของตน้ฉบบั เช่น การแปลค าว่า กลองชนะ 
วา่ Victory Drum เป็นตน้  
 4.  Label translation เป็นกลวิธีท่ีมกัใชใ้นการแปลค าใหม่ เช่น ช่ือองคก์รหรอืสถาบนัท่ีจดัตัง้ขึน้
ใหม ่และยงัไมมี่ค าเทียบเคยีงในวฒันธรรมปลายทาง มกัเป็นการแปล 
ตรงตวัและใสเ่ครือ่งหมายอญัประกาศ (‚ ‛) เพื่อใหผู้อ้า่นทราบวา่เป็นค าใหมท่ี่แปลขึน้  
 5. Accepted standard translation เป็นกลวิธีท่ีใชใ้นการแปลช่ือเฉพาะ เช่น ช่ือองคก์รหรือ
สถาบนัตา่งๆ ท่ีมีบญัญตัิหรือค าเทียบเคียงไวแ้ลว้ในวฒันธรรมปลายทาง การแปลดว้ยกลวิธีนีไ้ม่ควรแปล
แบบตรงตวัแตค่วรเลือกใชค้  าท่ีไดร้บัการยอมรบั เพื่อไม่ใหผู้อ้า่นเกิดความสบัสนหรอืเขา้ใจผิด  
 6.  Classifier เป็นกลวิธีแปลท่ีจ าแนกประเภทของค าทางวฒันธรรมในภาษาตน้ทางอย่างกวา้งๆ
และใชค้  าจ าแนกประเภทดงักล่าวในการถ่ายทอดความหมายในภาษาปลายทางเช่น ค าว่า กลว้ยบวชชี 
เป็นช่ือของหวานของไทย สามารถแปลวา่ dessert ได ้ 
 7.  Neutralization เป็นกลวิธีแปลท่ีใช้ค  าท่ีมีความหมายเป็นกลาง ซึ่งจะให้ความหมายทาง

อารมณ ์อรรถรส และสีสนัของค านอ้ยกว่าตน้ฉบบั เช่น การแปลค าว่าเสด็จประพาส ว่า picnic ซึ่งค านีมี้

ความหมายถึงการรบัประทานอาหารกลางแจง้ แต่ค  าว่าเสด็จประพาสนัน้ มีความหมายถึงการเสด็จออก

จากพระราชวงัโดยทางเรอืและเสวยอาหารตามท่ีตา่งๆ (พิมพนัธุ ์เวสสะโกศล, 2549) 

 8.  Paraphrasing เป็นกลวิธีแปลท่ีมกัใชใ้นกรณีท่ีค าทางวฒันธรรมนัน้ไม่สามารถหาค าหรอืวลีใน
ภาษาปลายทางมาเทียบเคียงได ้ผูแ้ปลสามารถแปลโดยใชก้ารอธิบายความหมายของค านัน้เพื่อใหผู้อ้่าน
เขา้ใจความหมายชดัเจนมากยิ่งขึน้ เช่น ค าว่า ไหว ้ผูแ้ปลแปลว่า raised both hands to my forehead 
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and bowed เพื่อใหผู้อ้่านท่ีไม่คุน้เคยกบัวฒันธรรมการไวเ้ขา้ใจลกัษณะของการไหวม้ายิ่งขึน้  แตก่ลวิธีนี ้
อาจท าใหบ้ทแปลมีความยาวมากกวา่ตน้ฉบบัซึง่อาจท าใหเ้สียอรรถรสบางอยา่งที่มีในตน้ฉบบัไป 
 9.  Gloss, notes ในกรณีท่ีผูแ้ปลตอ้งการใหข้อ้มลูกบัผูอ้า่น แตไ่ม่ตอ้งการใหบ้ทแปลยาวเกินควร 
ผูแ้ปลสามารถท าไดโ้ดยการใชเ้ชิงอรรถ หมายเลข หรอืเครือ่งหมายดอกจนั (*) หนา้หรอืหลงัค าทาง
วฒันธรรมนัน้ พรอ้มทัง้ระบคุ  าอธิบายเพิ่มเติม เชน่ ค าวา่ หนมุาน ผูแ้ปลแปลโดยใชค้  ายืมวา่ Hanuman* 
โดยเพิ่มค าอธิบายวา่ * Hanuman is the king of the monkey warriors in the Indian epic Ramayana. 
(หนมุานเป็น ราชาวานรท่ีเป็นทหารในวรรณคดีของอินเดียเรือ่งรามายณะ) 
  10.  Cultural equivalent เป็นกลวิธีท่ีน าค าในวฒันธรรมปลายทางท่ีสามารถสื่อความได้

ใกลเ้คียงหรอืมีลกัษณะคลา้ยกบัค าในตน้ฉบบัมาใชใ้นการแปล ซึ่งค าแปลในอีกวฒันธรรมหนึ่งนัน้อาจไม่

สามารถสื่อความหมายไดโ้ดยสมบูรณท์ุกประการกบัค าในตน้ฉบบั เช่น การแปลค าว่า รถตุ๊กตุ๊ก ว่า Taxi 

เป็นตน้ ซึง่กลวิธีนีผู้แ้ปลสามารถตรวจสอบความหมายย่อยหรอือรรถลกัษณ์ (Semantic feature) ของค า

ตน้ฉบบัและค าท่ีจะน ามาแปล เพื่อดวูา่ทัง้สองค ามีความหมายใกลเ้คียงกนัมากนอ้ยเพียงใด เช่น   

 ตุ๊กตุ๊ก  + vehicle + 3 wheels - air conditioner   
 Taxi   + vehicle  + 4 wheels  + air conditioner   

 11. Deletion เป็นกลวิธีละความในตน้ฉบับ ท าให้ข้อมูลบางประการหายไป แต่กลวิธีนีอ้าจ

เหมาะสมในกรณีท่ีผูแ้ปลตอ้งการหลีกเลี่ยงการใชค้  าฟุ่ มเฟือย ขอ้หา้มทางวฒันธรรมหรือ ความแตกต่าง

ทางวฒันธรรม (cultural bumps) ท่ีไม่ส  าคญันกั และในกรณีท่ีผูแ้ปลตอ้งการน าเสนอเฉพาะขอ้มลูส าคญั

เท่านัน้ เช่น ในประโยค พี่ๆ  โกเฮงมาเกบ็คา่ทรายพี ่แปลว่า HENG comes to collect the money for the 

sand. ผูแ้ปลละไม่แปลคาว่า‚โก‛ แต่แปลเฉพาะช่ือเฉพาะ เน่ืองจาก ‚โก‛ ไม่ใช่ค  าท่ีมีความส าคญัต่อ

เนือ้หาของเรื่อง อีกทัง้เป็นค านบัญาติท่ีภาษาไทยไดร้บัอิทธิพลมาจากภาษาจีน ซึง่ในวฒันธรรมเปา้หมาย

นัน้อาจไมคุ่น้เคยกบัวิธีการเรยีกบคุคลท่ีไม่ใช่ญาตดิว้ยค านบัญาต ิ(ศศ ิเอาทารยะกลุ, 2557) 

 12.  Couplet เป็นกลวิธีท่ีเกิดจากการใชก้ลวิธีการแปลสองกลวิธีรว่มกนัเพื่อแกปั้ญหาการแปลค า
ทางวฒันธรรมได ้เช่น ใชก้ารแปลตรงตวัรว่มกบัการแปลโดยการอธิบายความ เพื่อใหร้ายละเอียดเก่ียวกบั
ค าทางวฒันธรรมนัน้ เช่น ค าว่า กลองชนะ ว่า Victory drum used during wartime to uplift the spirit 
and morale of soldiers 
 

3. วธีิการวิจัย   
 ขัน้ตอนวิธีการวิจยัในการศกึษามีดงัตอ่ไปนี ้
 3.1 เลือกค าทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในนวนิยายโดยอา้งอิงจากเกณฑข์อง Nida (ดงัอภิปรายใน 
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2.3) ซึง่ผลการศกึษาปรากฏว่ามีค าทางวฒันธรรมทัง้สิน้ 247 ค า โดยผูว้ิจยัจะเลือกค าทางวฒันธรรมโดย
ยดึตามค านิยามท่ีใหไ้วใ้นหวัขอ้ 2.2                                         
 3.2 เปรยีบเทียบค าดงักลา่วท่ีปรากฏในนวนิยายทัง้ภาษาไทยตน้ฉบบัและฉบบัแปลภาษาองักฤษ 
เพื่อศึกษาดูกลวิธีท่ีผู้แปลใช้ในการแปลโดยอ้างอิงจากกลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมท่ีเสนอโดย  
Newmark (ดงัอภิปรายใน 2.4)  
 3.3 หาอตัราส่วนของจ านวนกลวิธีท่ีผูแ้ปลใชใ้นการแปลค าทางวฒันธรรมแต่ละประเภทโดยคิด

เป็นรอ้ยละ  

 3.4  สรุปและอภิปรายผล 

4. ผลของการวจิัย 
 4.1 ประเภทของค าทางวัฒนธรรมทีพ่บในนวนิยาย 
  จากการศกึษาค าทางวฒันธรรมทัง้ 5 ประเภท (ผูว้ิจยัไดใ้หค้  านิยามของแตล่ะประเภทไว้
ในหวัขอ้ 2.3) ในนวนิยายเรือ่ง เรือ่งของจนั ดารา ปรากฏจ านวนค าทางวฒันธรรมแตล่ะประเภท ดงันี ้

 
แผนภมูิท่ี 2 จ านวนค าทางวฒันธรรมแตล่ะประเภท 

 

 1.  ค  าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบันิเวศ 3 ค า เชน่ ดอกบวัผนับวัเผื่อน  

 2. ค  าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัวตัถ ุ28 ค า เชน่ ผา้แถบ จบัป้ิง เป็นตน้ 

 3. ค  าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัสงัคม ผูว้ิจยัแบง่แยกย่อยเป็น 4 หมวด ดงันี ้

  อาชีพและค าน าหนา้ 15 ค า เช่น คณุหลวง คณุตา เป็นตน้ 

  ช่ือสถานท่ี 35 ค า เชน่ ถนนเจรญิกรุง บางซื่อ เป็นตน้ 

  ท่าทาง 5 ค า  เช่น ไหว ้กราบอโหสกิรรม เป็นตน้    
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  พิธีกรรมและกิจกรรมทางสงัคม 10 ค า เชน่ รดน า้สงัข ์ท าบญุศพ เป็นตน้ 

 4. ค  าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัศาสนาและความเช่ือ 45 ค า เชน่ ธรรมะ เบญจเพส เป็นตน้  

 5. ค  าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัภาษา ผูว้ิจยัแบง่แยกย่อยเป็น 4 หมวด ดงันี ้ 

  ภาษาภาพพจน ์ คือ ค าอปุมาอปุไมยท่ีใชใ้นการเปรียบเทียบ 43 ค า เช่น เหมือนหิ่งหอ้ย 
เหมือนฝนไลช่า้ง เป็นตน้ 

  โวหารอา้งถึง คือ โวหารเปรยีบเทียบอา้งองิจากตวัละครในวรรณคดี 13 ค า เชน่ เสมือนวา
สฏิฐี อยา่งรูปหนมุานกบันางมจัฉา เป็นตน้ 

  โวหารเคลือบค า คือ โวหารท่ีใชเ้รยีกแทนค าท่ีไม่สภุาพ ซึง่ในการศกึษาครัง้นีห้มายถึงค าท่ี
เก่ียวขอ้งกบัเรือ่งเพศ  31 ค า เช่น เปิดฟลอร ์รบัศกึ เป็นตน้ 

  ส านวน คือ ส านวนท่ีนิยมใชก้นัมาเป็นเวลานาน มีชัน้เชิง มีความหมายโดยนยัแฝงอยู ่19 
ค า เชน่ ทองไม่รูร้อ้น ไมใ้กลฝ่ั้ง เป็นตน้  

4.2 กลวิธีทีใ่ช้ในการแปลค าทางวัฒนธรรม 

 
แผนภมูิท่ี 2 กลวิธีท่ีใชใ้นการแปลค าทางวฒันธรรมท่ีปรากฏ 

 แผนภมูิท่ี 4.2.1 แสดงใหเ้ห็นกลวิธีท่ีผูแ้ปลใชใ้นการแปลค าทางวฒันธรรมทัง้                     5 
ประเภท ปรากฏกลวิธีท่ีผูแ้ปลใช ้8 กลวิธีเท่านัน้ เรยีงตามล าดบัจากกลวิธีท่ีมีการใชม้ากท่ีสดุไปนอ้ยท่ีสดุ 
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กลา่วคือ กลวิธีการแปลตรงตวั รอ้ยละ 23.88  กลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ รอ้ยละ 20.64 กลวิธี
การแปลโดยใชค้  ายืม รอ้ยละ 19.83 กลวิธีการแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งกว่าตน้ฉบบั รอ้ยละ 
17.40 กลวิธีการแปลโดยการแทนท่ีดว้ยสิ่งท่ีมีในวฒันธรรมปลายทาง รอ้ยละ 11.33 กลวิธีการแปลโดยใช้
ค  าท่ีมีความหมายเป็นกลางและกลวิธีการแปลโดยการละ มีจ านวนเท่ากนั รอ้ยละ 2.83 และกลวิธีการแปล
โดยใชค้  าบญัญตัิ รอ้ยละ 1.21 โดยมีรายละเอียดเพิ่มเตมิดงันี ้

 1. กลวิธีการแปลโดยใช้ค ายมื ปรากฏในการใชก้บัค าทางวฒันธรรมใน 2 กรณี คือ 1) ช่ือเฉพาะ
ตา่ง ๆ รวมไปถึง ภาษาภาพพจนแ์ละโวหารอา้งถึงท่ีใชช่ื้อเฉพาะในการเปรียบเทียบ และ 2) ค าน าหนา้ช่ือ
ของไทย โดยผูแ้ปลจะแปลโดยน าค าในตน้ฉบบัมาถ่ายเสียง  

   

  ตวัอย่างที ่1 

 ตน้ฉบบั  บางครัง้ผมก็ไปตามเสน้ทางท่ีครูพาเดนิทางไกลไปพกัแรมท่ีวดัสะพานสงู บางซือ่ 

 ฉบบัแปล Sometimes, I’d follow the lengthy route the teacher would take us along 
when we’d stay overnight at the Sapharn Soong monastery in Bangsue,... 

 บางซือ่  เป็นเขตหนึ่งในกรุงเทพมหานคร อยูฝ่ั่งตะวนัออกของแมน่ า้เจา้พระยา ผูแ้ปลแปลค านีโ้ดย
กลวิธีการใชค้  ายืม น าค าจากตน้ฉบบัมาถ่ายเสียงวา่ Bangsue 

  ตวัอย่างที ่2  

 ตน้ฉบบั  แตน่อกจากผมแลว้ก็มีอยูค่นเดียวเท่านัน้ท่ีไดร้บัเรยีกวา่ คุณ 

 ฉบบัแปล but only one other was called Khun*,  

 พจนานุกรมราชบณัฑิตยสถานใหค้วามหมายของค าว่า คุณ ว่า ค าท่ีใชเ้รียกน าหนา้บุคคล เพื่อ
แสดงความยกยอ่ง ผูแ้ปลแปลค านีโ้ดยกลวิธีการแปลโดยใชค้  ายืม  น าค าว่าคณุมาถ่ายเสียงว่า Khun และ
ใชเ้ชิงอรรถอธิบายเพิ่มเติมว่า *In this context, ‘Master’ for a boy, ‘Miss’ for  a girl   (ในบรบิทนี ้ค  าว่า
คณุ เป็นค ายกย่องใหเ้กียรติ   มีความหมายเช่นเดียวกบั Master และ Miss) เพื่อความเขา้ใจท่ีถกูตอ้งและ
ชดัเจนมากยิ่งขึน้ อย่างไรก็ตาม แมใ้นวฒันธรรมปลายทางจะปรากฏการใชค้  าว่า Master แตก่ารแปลโดย
คงรูปแบบเดิมของค าในวฒันธรรมตน้ทางไว้ จะสามารถรกัษาบรรยายกาศทางวฒันธรรมของนวนิยายได้
มากกวา่  



 

 
วราพชัร ชาลกีลุ และ สานชุ เสกขนุทด ณ ถลาง 12 

 

วารสารวจนะ ปีที ่7  ฉบบัที ่1 (มกราคม – มถินุายน 2562) 
 

 

 2. กลวิธีการแปลตรงตัว ปรากฏในการใช้กับค าทางวัฒนธรรมใน 2 กรณี คือ                          
1) ค าทางวฒันธรรม ภาษาภาพพจน ์โวหาร และส านวนท่ีแปลตรงตวัแลว้สามารถรกัษาความหมายของ
ตน้ฉบบัได ้โดยไม่ท าใหเ้นือ้หาท่ีผูแ้ตง่ตอ้งการจะถ่ายทอดคลาดเคลื่อนไป และ 2) ค าบาลีสนัสกฤต โดยผู้
แปลแปลค าเหล่านีต้รงตัวเพื่อรกัษารูปแบบและความหมายของภาษาตน้ฉบบัไว้ แต่น ามาจัดเรียงให้
ถกูตอ้งตามหลกัไวยากรณข์องภาษาปลายทาง 

 ตวัอย่างที ่1 

 ตน้ฉบบั  พธีิรดน า้และงานเลีย้งจะกระท าตดิตอ่กนัไปในเวลาไลเ่ลี่ยกนับนบา้นใหญ่ 

 ฉบบัแปล … the water-pouring ceremony and the banquet would be held 
consecutively at the main house... 

 พธีิรดน ้าหรือพิธีรดน า้สงัขใ์นวฒันธรรมไทย เป็นพิธีท่ีปรากฏในงานแต่งงานเพื่อใหญ้าติผูใ้หญ่ 
และแขกท่ีมาในงาน ไดร้่วมอวยพรคู่บ่าวสาวในการเริ่มตน้ชีวิตคู่ร่วมกัน ผูแ้ปลแปลพิธีรดน า้สงัขว์่า the 
water-pouring ceremony โดยใชก้ลวิธีการแปลตรงตวั  

 ตวัอย่างที ่2 

 ตน้ฉบบั  ...ลอยเทง้เตง้อยูใ่นหว้งมหรรณพเพ่ือรอการเวยีน ว่ายตายเกิดในรอบใหมต่อ่ไป 

ฉบบัแปล ... float about on a vast ocean, waiting for the next cycle of birth and death. 

 การเวยีนวา่ยตายเกดิ หรอื สงัสารวฏั เป็นความคิดท่ีเก่ียวขอ้งกบัศาสนาความเช่ือของคนไทยสว่น
ใหญ่ หมายถึง การเวียนว่ายตายเกิดอยู่ในภพภมูิต่างๆ ของสตัวโ์ลกท่ียงัไม่หลดุพน้จากกิเลส ผูแ้ปลแปล
ค านีโ้ดยใชก้ลวิธีการแปลตรงตวัวา่  the next cycle of birth and death  
 3. กลวิธีการแปลโดยใช้ค าที่มีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ ปรากฏในการใชก้ับค าทาง
วฒันธรรมใน 3 กรณี คือ 1) ค าทางวฒันธรรมและภาษาภาพพจนท่ี์มีลกัษณะเฉพาะ หาค าในภาษา
ปลายทางท่ีสามารถเก็บทกุรายละเอียดของค าในตน้ฉบบัไดย้าก 2) ช่ือเฉพาะท่ีใชส้ื่อถึงความหมายกวา้ง 
3) โวหารเคลือบค าท่ีมีบริบทช่วยในการตีความ ผูแ้ปลจะแปลค าในกรณีเหล่านีโ้ดยใชค้  าท่ีมีความหมาย
กวา้งกวา่ตน้ฉบบั หรอือาจใชค้  าจ่ากลุม่ เพื่อใหค้วามหมายของค าแปลนัน้ครอบคลมุลกัษณะเฉพาะของค า
ในตน้ฉบบั 
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 ตวัอย่างที ่ 1 

 ตน้ฉบบั  ...ซึง่เป็นเฒ่าแก่จดัแจงใหม้ารดาผมแตง่งานกบัคณุหลวงบิดาผม (และซึง่ตอ่ไปผมจะ
เรยีกวา่คณุตา) 

ฉบบัแปล ...who had once arranged the wedding of my mother and His Lordship (I’ll 
hereafter call him Grandpa). 

 พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถานใหค้วามหมายของค าวา่ ตา วา่ พอ่ของแม่ สามีของยาย ชายท่ีเป็น
ญาติ ชัน้เดียวกับพ่อของแม่หรือรุ่นราวคราวเดียวกับตา ผูแ้ปลแปลค านีโ้ดยใชค้  าว่า grandpa ซึ่ง มี
ความหมายตามท่ีพจนานกุรม Oxford ว่า The father of one's father or mother  (พ่อของพ่อหรอืแม่) 
อย่างไรก็ตามเม่ือพิจารณาความหมายของทัง้สองค าจะเห็นว่า ค าว่า grandpa เป็นค าท่ีมีความหมาย
กวา้งกวา่ค าวา่ตา เน่ืองจากไมไ่ดร้ะบแุน่นอนวา่เป็นญาตฝ่ัิงพอ่หรอืแม่ 

 ตวัอย่างที ่2 

 ตน้ฉบบั  ไฮยาซนิธเ์ป็นเสมือนวาสิฏฐีในภาคสวรรคส์  าหรบัผมซึง่เป็นชาวโลกียอ์ยูต่ลอดมา 
 ฉบบัแปล she was like an angel in paradise for such a hedonist as I. 
 วาสิฏฐี เป็นช่ือตวัละครเอกในเรื่องกามนิต มีความสวยงามราวกับนางฟ้า จนัไดเ้ปรียบเทียบวา
สฏิฐีกบัไฮยาซนิธซ์ึง่เป็นผูห้ญิงท่ีจนัรกั ผูแ้ปลแปลค านีโ้ดยใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งกว่าตน้ฉบบัว่า angel 
หรอื นางฟา้ เพื่อกลา่วถึงนางฟา้โดยรวม โดยไม่ไดมี้จดุประสงคเ์พื่อชีเ้ฉพาะเจาะจงไปท่ีผูใ้ดผูห้นึ่ง 

 ตวัอย่างที ่3   

 ตน้ฉบบั  เปา้ทัง้หลายท่ีเขามีไวป้ระลองชักจงึถกูปลอ่ยวางและห่างเหิน 
 ฉบบัแปล The various targets on which he used to practise were left vacant and forlorn. 
 นวนิยายเรื่องนีเ้ปรียบเทียบการมีเพศสมัพนัธก์บัการยิงปืน กล่าวคือ ผูช้ายทุกคนมกัมีกระสนุใน
การยิงปืนจ านวนจ ากัด หากใชโ้ดยไม่ค  านึงใหถ่ี้ถว้นกระสุนหมดก็จะไม่สามารถใชง้านไดอี้กหรือเสื่อม
สมรรถภาพทางเพศ ค าว่า ประลองชัก จึงหมายถึงการมีเพศสัมพันธ์ ผู้แปลแปลค านี ้ว่า  practise 
พจนานกุรม Oxford ใหค้วามหมายของค านีว้่า Perform (an activity) or exercise (a skill) repeatedly 
or regularly in order to acquire, improve or maintain proficiency in it (การท ากิจกรรมหรอืออกก าลงั
กายซ า้ๆเป็นประจ าเพื่อให้ไดท้ักษะ พัฒนา และหรือรักษาความสามารถท่ีมีอยู่ไว้ได)้  ซึ่งเป็นค าท่ีมี
ความหมายกวา้งกว่าค าว่า ประลองชัก เพราะค าว่า practise (การฝึกฝนเป็นประจ า) ไม่ไดร้ะบุ
เฉพาะเจาะจงวา่ฝึกฝนทกัษะใด  
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 4. กลวิธีการแปลโดยใช้ค าที่มีความหมายเป็นกลาง ปรากฏในการใชก้บัค าทางวฒันธรรมใน 
2 กรณี คือ 1) ค าทางวฒันธรรมและภาษาภาพพจนท่ี์มีลกัษณะเฉพาะ มีประเด็นทางวฒันธรรมท่ียากต่อ
การหาค ามาเทียบเคียงหรือตอ้งอาศัยการตีความเพื่อท าความเข้าใจ  2) ค าภาษาบาลีสันสกฤตท่ีมี
หลากหลายความหมาย ผูแ้ปลจะแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมายเป็นกลาง เพื่อช่วยใหผู้อ้า่นเขา้ใจไดง้่ายขึน้  

 ตวัอย่างที ่1  

 ตน้ฉบบั  สหีนา้ของเธอเหมือนนางพรายกบัแม่พระระคนกนั 

 ฉบบัแปล  Her face looked at once fearful and serene. 

 พจนานุกรมราชบณัฑิตยสถานใหค้วามหมายของค าว่า พราย ว่า ผีจ าพวกหนึ่ง (มกักล่าวกนัว่า

เป็นผีผูห้ญิงท่ีตายทัง้กลม) ผูแ้ปลแปลค าว่านางพราย ว่า fearful พจนานกุรม Cambridge ใหค้วามหมาย

ของค านีว้่า feeling of great worry or anxiety caused by the knowledge of danger (ความรูส้กึกงัวล

เม่ือรบัรูถ้ึงอนัตราย) ซึง่เป็นค าท่ีมีความหมายเป็นกลางมากขึน้ ช่วยท าใหผู้อ้า่นเขา้ใจไดง้่ายขึน้  

 ตวัอย่างที ่2  
 ตน้ฉบบั  สงัขารอนัรว่งโรยของคณุหลวงท าใหผ้มมองเห็นธรรมไดอ้ยา่งหนึง่ในภายหลงั 

 ฉบบัแปล His Lordship’s declining health later made me understand one truth,… 

 พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถานใหค้วามของค าว่า ธรรม หรือ ธรรมะ ว่า คณุความดี ค  าสั่งสอนใน
ศาสนา หลกัประพฤติปฏิบตัิในศาสนา  ความจริง  ความยตุิธรรม กฎ  กฎเกณฑ ์ กฎหมาย  สิ่งของ    ผู้
แปลแปลค านีว้่า truth ซึง่พจนานกุรม Oxford ใหค้วามหมายของค านีว้่า The quality or state of being 
true (ความจรงิ) อย่างไรก็ตาม เม่ือน าพิจารณาความหมายของค าว่า ธรรม และค าว่า truth ปรากฏว่าผู้
แปลแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมายเป็นกลาง เน่ืองจากค าวา่ truth เป็นค าท่ีมีความหมายเป็นกลางมากท่ีสดุ
ในค านิยามทัง้หมด มีปรากฏทกุศาสนา ท าใหผู้อ้า่นท่ีนบัถือศาสนาตา่งกนัเขา้ใจได ้ 

 5. กลวิธีการแปลโดยใช้ค าบัญญัต ิ ปรากฏในการใชก้บัค าทางวฒันธรรมในกรณีเดียว คือ ช่ือ
เฉพาะท่ีมีการบญัญตัิในภาษาปลายทาง เช่น ช่ือสถานท่ีท่องเท่ียวท่ีเป็นท่ีนิยมหรอืช่ือสถานท่ีราชการท่ี
ไดร้บัการบญัญตัิช่ือเป็นภาษาปลายทาง ผูแ้ปลแปลโดยใชช่ื้อท่ีมีการบญัญตัินัน้ เพื่อใหผู้อ้า่นในวฒันธรรม
ปลายทางเขา้ใจไดอ้ยา่งรวดเรว็ 

 ตน้ฉบบั   การโอนกรรมสทิธ์ิบา้นและท่ีดนิอยูท่ี่กระทรวงเกษตรและท่ีอ าเภอพระนคร 

 ฉบบัแปล arranging for the transfer of ownership of house and land at the Ministry of 

Agriculture and at Phra Nakhorn, Bangkok’s central district office. 
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 กระทรวงเกษตร เป็นช่ือเดิมของกระทรวงเกษตรและสหกรณ์โดยใชเ้ม่ือปี 2495-2504 ก่อนจะ
เปลี่ยนมาเป็นกระทรวงเกษตรและสหกรณ์  ซึง่กระทรวงเกษตรและสหกรณน์ัน้มีช่ือบญัญตัิไวว้่า Ministry 
of Agriculture and Cooperatives แตเ่น่ืองจากตน้ฉบบัมีเพียงค าว่ากระทรวงเกษตร ผูแ้ปลจึงใชแ้ตเ่พียง
ค าวา่ the Ministry of Agriculture ในการแปลเพื่อใหถ้่ายทอดความไดเ้ท่าเทียมกบัตน้ฉบบั  

 6. กลวิธีการแปลโดยใช้การแทนทีด่ว้ยส่ิงทีมี่ในวัฒนธรรมปลายทาง ปรากฏในการใชก้บัค า
ทางวฒันธรรมในกรณีเดียว คือ ค าทางวฒันธรรมท่ีแสดงช่ือสถานท่ี ภาษาภาพพจนแ์ละส านวนท่ีมีค า
เทียบเคียงในวฒันธรรมปลายทาง แมอ้าจไม่สามารถเทียบเคียงรายละเอียดไดค้รบถว้นทกุประการ ผูแ้ปล
แปลโดยพิจารณาลกัษณะส าคญัท่ีตน้ฉบบัตอ้งการจะถ่ายทอด เพื่อหาค าในวฒันธรรมปลายทางท่ีสื่อถึง
ลกัษณะส าคญันัน้เพื่อใชใ้นการแปล 

 ตน้ฉบบั  ว่าแต่เขา อิเหนาเป็นเอง! ถอ้ยเปรยีบเปรยคุน้หมูา เม่ือเด็กๆผดุขึน้ในหวั 
 ฉบบัแปล ‘The pot calling the kettle black.’ The old saying I had heard since 
childhood flashed across my mind.  
 พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถานใหค้วามหมายของส านวน ว่าแต่เขาอเิหนาเป็นเอง ว่า ต าหนิผูอ่ื้น
เรือ่งใดแลว้ตนกลบัท าเรือ่งนัน้เสียเอง  ซึง่ในวฒันธรรมปลายทางมีส  านวนเทียบเคียง ผูแ้ปลแปลโดยใชก้าร
แทนท่ีดว้ยสิ่งท่ีมีในวฒันธรรมปลายทางว่า  The pot calling the kettle black  ซึง่พจนานกุรม Oxford ให้
ความหมายของส านวนนีว้่า Used to convey that the criticisms a person is aiming at someone else 
could equally well apply to themselves (ค  าวิจารณท่ี์ใชว้่าคนอ่ืนอาจจะเป็นค าวิจารณท่ี์ใชว้่าตนเองได้
เช่นกนั) จงึเห็นไดว้า่ทัง้สองส านวนสื่อความหมายในท านองเดียวกนั 
 7. กลวิธีการแปลโดยใช้การอธิบายความ ปรากฏใชก้บัค าทางวฒันธรรมใน 2 กรณี คือ 1) ค า
ทางวฒันธรรม ภาษาภาพพจน ์โวหารเคลือบค า และส านวนท่ีมีลกัษณะเฉพาะ 2) ภาษาภาพพจนแ์ละ
ส านวนท่ีแปลโดยใชก้ลวิธีอ่ืนๆแลว้ขดัแยง้กบับรบิท ผูแ้ปลแปลโดยใชก้ลวิธีการอธิบายความโดยกล่าวถึง
รายละเอียดของค า โวหาร หรอืส านวนในตน้ฉบบัมาถ่ายทอดเพื่อใหผู้อ้่านเขา้ใจความหมายของค า โวหาร
หรอืส านวนนัน้ๆไดช้ดัเจนยิ่งขึน้ 

 ตวัอย่างที ่1 

 ตน้ฉบบั  แต่ท่ีคุณจะได้ทราบต่อไปก็คือ  ในวัยสิบเจ็ดนั้นเอง  ชีวิตของผมก็เข้าวัย
เบญจเพสเสียก่อนแลว้ 

ฉบบัแปล and what you will learn next is that at seventeen I reached the turning 

point traditionally attributed to the age of twenty-five… 
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 พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถานใหค้วามหมายของค าว่า เบญจเพส ว่า ยี่สิบหา้ ตามความเช่ือของ
คนไทยเช่ือว่าอายุ 25 ปีเป็นช่วงท่ีอาจมีเคราะห ์ถือเป็นจดุเปลี่ยนของชีวิตจึงควรตอ้งระมดัระวงัเป็นพิเศษ
ซึง่ความเช่ือในลกัษณะนีไ้ม่มีในวฒันธรรมปลายทางท าใหไ้ม่สามารถหาค ามาเทียบเคียงได้ ผูแ้ปลแปลค า
นีโ้ดยใชก้ลวิธีการอธิบายความว่า turning point traditionally attributed to the age of twenty-five (จดุ
ผกผนัท่ีเช่ือกนัวา่เกิดขึน้ตอนอาย ุ25) เพื่อสื่อความใหผู้อ้า่นเขา้ใจไดอ้ยา่งชดัเจน 

  

ตวัอย่างที ่2 

 ตน้ฉบบั      ผมจงึท าทองไม่รู้ร้อนและคมุเชิงเธอไปเรือ่ยๆ  

 ฉบบัแปล    I remained silent and kept watching her  
พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถานใหค้วามหมายของส านวน ทองไม่รูร้อ้น ว่า เฉยเมย ไม่สะดุง้สะเทือน  ซึง่ใน
บรบิทนีใ้ชก้บัจนัท่ีไม่สะดุง้สะเทือน ยงัคงนิ่งเฉยอยู่กบัค าพดูยั่วยขุองคณุแกว้  ผูแ้ปลจึงแปลส านวนนีโ้ดย
ใชก้ลวิธีการอธิบายความ แปลว่า remained silent (ยงัคงเงียบเฉยไม่พดูอะไรตอบโต)้ อย่างไรก็ตาม 
ส านวน ทองไม่รูร้อ้น มีส านวนปลายทางเทียบเคียงว่า turn the blind eyes มีความหมายตามท่ี
พจนานกุรม Collins ระบวุ่า to pretend not to notice or ignore deliberately (แสรง้ท าไม่เห็น หรอื ตัง้ใจ
เพิกเฉย) แตเ่น่ืองจากบรบิทตอ่มามีการกลา่วถึงค าวา่  คมุเชิง หมายถึง การคอยระวงัท่าทีของอีกฝ่าย และ
ผูแ้ปลเลือกใชค้  าวา่ keep watching (เฝา้มอง สงัเกตการณ)์ เพื่อถ่ายทอดความหมาย ดงันัน้ การแปลโดย
ใชค้  าวา่ turn the blind eyes อาจท าใหบ้ทแปลไม่เป็นธรรมชาต ิหรอื ดขูดัแยง้กบับรบิทโดยรอบ  
 8. กลวิธีการแปลโดยการละ ปรากฏการใชก้บัค าทางวฒันธรรมกรณีเดียวคือ ค าทางวฒันธรรม
ภาษาภาพพจนแ์ละโวหารเคลือบค าท่ีมีบริบทช่วยในการถ่ายทอดความหมาย เพราะเม่ือละไม่แปลแลว้   
จะไมก่ระทบตอ่เนือ้หาของตน้ฉบบัมากนกั  

 ตน้ฉบบั    นกึวา่ตวัเองจะไดล้งเรอืกลบัไปขึน้โรงพกัท่ีตวัเมือง  ก็โดนยิงทิง้ดว้ยปืน ร.ศ. 

 ฉบบัแปล   thought they were to be taken by boat to the police station in town, shot dead 

 ปืน ร.า. เป็นปืนสญัชาติไทย เขา้ประจ าการเม่ือปี พ.ศ. 2445-2446 ในสมยัรชักาลท่ี 5  ปรากฏ
การใชใ้นสงครามโลกครัง้ท่ี 1 และ 2 และกบฏบวรเดช  โดยปืน ร.ศ. นีมี้ช่ือเรยีกภาษาองักฤษตามชนิดของ
กระสนุท่ีใช ้เชน่ ปืน ร.ศ. 121 เรยีกวา่ Siamese M1903 และ  ปืน ร.ศ. 123 เรยีกวา่ Siamese M1905 ซึง่
ตน้ฉบบัไม่ไดก้ าหนดแน่ชดัวา่เป็นปืน ร.ศ. ชนิดใด และประกอบกบัท่ีบรบิทมีการระบวุา่โดนยิงทิง้อยูแ่ลว้ ผู้
แปลจึงละไม่แปลค านี ้แปลแตเ่พียงวา่ถกูยงิตายเท่านัน้   
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5. สรุป 

 ดงัท่ีกล่าวไปขา้งตน้ ปัญหาท่ีผูแ้ปลมักประสบในกระบวนการแปล คือ ปัญหาในการแปลขา้ม
วัฒนธรรม แปลค าศัพท์ท่ีมีในวัฒนธรรมต้นทางแต่ไม่มีในวัฒนธรรมปลายทางให้ผู้อ่านท่ีอยู่คนละ
วฒันธรรมเขา้ใจในสาร ซึ่งบทความเรื่องการศึกษากลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษ กรณีศกึษาเรื่อง เรื่องของจนั ดารา แตง่โดยอษุณา เพลิงธรรม แสดงใหเ้ห็นกลวิธีท่ีผูแ้ปลใช้
ในการแปลค าทางวฒันธรรมทัง้ 5 ประเภทในนวนิยายฉบบัแปล จากการศกึษาพบว่าผูแ้ปลใช้ 8 กลวิธีใน
การแปล เรยีงตามล าดบัจากกลวิธีท่ีมีการใชม้ากท่ีสดุไปนอ้ยท่ีสดุ คือ กลวิธีการแปลตรงตวั กลวิธีการแปล
โดยการอธิบายความ กลวิธีการแปลโดยใชค้  ายืม กลวิธีการแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งกว่าตน้ฉบบั 
กลวิธีการแปลโดยการแทนท่ีดว้ยสิ่งท่ีมีในวฒันธรรมปลายทาง กลวิธีการแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมายเป็น
กลาง และกลวิธีการแปลโดยการละ และกลวิธีการแปลโดยใชค้  าบญัญัติ ซึ่งจะไดแ้สดงรายละเอียดดงั
ตารางตอ่ไปนี ้

ประเภทของค า

ทางวฒันธรรม 

กลวิธีท่ีใชใ้นการแปล )คิดเป็นรอ้ยละ(  

ค า
ยืม

 

ตร
งต
วั 

คว
าม
หม
าย

กว
า้ง

 

คว
าม
หม
าย

เป็
นก
ลา
ง 

ค า
บญั

ญ
ตัิ 

กา
รแ
ทน
ที่ 

อธิ
บา
ย 

ละ
 

1. นิเวศ 33.33  66.67 - - - - - 

2. วตัถ ุ 10.71 7.14 46.42 - - 10.71 17.85 7.14 

3. สงัคม         

3.1อาชีพและ

ค าน าหนา้ 

20.00 13.33 40.00 - - 13.33 6.67 6.67 

3.2 ช่ือสถานท่ี 82.85 2.85 2.85 - 8.57 2.85 - - 

3.3ทา่ทาง - 20.00 - 20.00 - 20.00 40.00 - 

3.4พิธีกรรม

และกิจกรรม

ทางสงัคม 

- 30.00 20.00 - - 10.00 40.00 - 

4. ศาสนาและ

ความเช่ือ 

2.22 28.89 26.67 8.89 - 15.56 17.78 - 

5. ภาษา         

5.1ภาพพจน ์ 2.32 32.55 11.62 4.65 - 13.95 27.90 6.97 

5.2 อา้งถงึ 84.61 7.69 7.69 - - - - - 
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5.3 เคลือบค า - 64.51 3.22 - - - 29.03 3.22 

5.4ส านวน - 10.52 - - - 36.84 52.63 - 

ตารางท่ี 5.1 จ านวนกลวิธีท่ีใชใ้นการแปลค าทางวฒันธรรมแตล่ะประเภท 

 นอกจากนีผู้ว้ิจยัไดน้  ากลวิธีทัง้ 8 กลวิธีมาวิเคราะหม์าแตล่ะกลวิธีมกัใชก้บัค าทางวฒันธรรมใน
ลกัษณะใด เพื่อเป็นประโยชนแ์ละเป็นแนวทางใหก้บันกัแปลและผูส้นใจการแปลค าทางวฒันธรรม 

 1. กลวิธีการแปลโดยใชค้  ายืมใชก้บัค าทางวฒันธรรม 2 กรณี คือ 1) ช่ือเฉพาะตา่ง ๆ รวมไปถึง 
ภาษาภาพพจนแ์ละโวหารอา้งถงึท่ีใชช่ื้อเฉพาะในการเปรยีบเทียบ 2) ค าน าหนา้ช่ือของไทย 

 2. กลวิธีการแปลตรงตวัใชก้บัค าทางวฒันธรรม 2 กรณี คือ 1) ค าทางวฒันธรรม  ภาษาภาพพจน ์
โวหาร และส านวนท่ีแปลตรงตวัแลว้สามารถรกัษาความหมายของตน้ฉบบัได ้ ไม่ท าใหเ้นือ้หาท่ีผูแ้ตง่
ตอ้งการจะถ่ายทอดคลาดเคลื่อนไป 2) ค าบาลีสนัสกฤต ผูแ้ปลจะแปลค าเหลา่นีต้รงตวั ค าตอ่ค า และ
น ามาจดัเรยีงใหถ้กูตอ้งตามหลกัไวยากรณป์ลายทาง  

 3. กลวิธีการแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งกว่าตน้ฉบบัใชก้ับค าทางวฒันธรรม  3 กรณี คือ   
1) ค าทางวฒันธรรมและภาษาภาพพจนท่ี์มีลกัษณะเฉพาะ หาค าในภาษาปลายทางท่ีสามารถเก็บทุก
รายละเอียดของค าในตน้ฉบบัไดย้าก 2) ช่ือเฉพาะท่ีใชส้ื่อถึงความหมายกวา้ง 3) โวหารเคลือบค าท่ีมีบรบิท
ช่วยในการตีความ ผูแ้ปลจะแปลค าในกรณีเหล่านีโ้ดยใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งกว่าตน้ฉบบั หรืออาจใช้
ค  าจ่ากลุม่ เพื่อใหค้วามหมายของค าแปลนัน้ครอบคลมุลกัษณะเฉพาะของค าในตน้ฉบบั 

 4. กลวิธีการแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมายเป็นกลาง ใชก้บัค าทางวฒันธรรม 2 กรณี คือ 1) ค าทาง
วฒันธรรมและภาษาภาพพจนท่ี์มีลกัษณะเฉพาะ มีประเด็นทางวฒันธรรมท่ียากตอ่การหาค ามาเทียบเคียง 
หรอืตอ้งอาศยัการตีความเพื่อท าความเขา้ใจ  2) ค าภาษาบาลีสนัสกฤตท่ีมีหลากหลายความหมาย ผูแ้ปล
จะแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมายเป็นกลาง เพื่อช่วยใหผู้อ้า่นเขา้ใจไดง้่ายขึน้  

 5. กลวิธีการแปลโดยใชค้  าบญัญตัิปรากฏการใชก้บัค าทางวฒันธรรมกรณีเดียว คือ  ช่ือเฉพาะท่ีมี
การบญัญัติในภาษาปลายทาง เช่น ช่ือสถานท่ีท่องเท่ียวท่ีเป็นท่ีนิยมหรือช่ือสถานท่ีราชการท่ีไดร้บัการ
บัญญัติช่ือเป็นภาษาปลายทาง ผูแ้ปลจะแปลโดยใชช่ื้อท่ีมีการบัญญัตินั้น เพื่อใหผู้อ้่านในวัฒนธรรม
ปลายทางเขา้ใจไดอ้ยา่งรวดเรว็ 

 6. กลวิธีการแปลโดยใชก้ารแทนท่ีดว้ยสิ่งท่ีมีในวัฒนธรรมปลายทางปรากฏการใชก้ับ  ค าทาง
วัฒนธรรมกรณีเดียว คือ ค าทางวัฒนธรรม ช่ือสถานท่ี ภาษาภาพพจน์ และส านวนท่ีมีเทียบเคียงใน
วฒันธรรมปลายทาง แมอ้าจไม่สามารถเทียบเคียงรายละเอียดกนัไดค้รบถว้น ทุกประการ ผูแ้ปลจะแปล
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โดยพิจารณาลกัษณะส าคญัท่ีตน้ฉบบัตอ้งการจะถ่ายทอด  เพื่อน ามาหาค าในวฒันธรรมปลายทางท่ีสื่อถึง
ลกัษณะส าคญันัน้มาใชใ้นการแปล 

 7 .  ก ล วิ ธี ก า ร แปล โดย ใ ช้ก า ร อ ธิ บ า ยคว าม ใช้กั บ ค า ท า ง วัฒนธ ร รม  2  ก ร ณี  คื อ                                                               
1) ค าทางวฒันธรรม  ภาษาภาพพจน ์โวหารเคลือบค า และส านวนท่ีมีลกัษณะเฉพาะ  ค าเพียงค าเดียวไม่
สามารถถ่ายทอดรายละเอียดหรอืสรา้งภาพความเขา้ใจใหก้บัผูอ้า่นอยา่งชดัเจนได ้ 2) ภาษาภาพพจนแ์ละ
ส านวนท่ีแปลโดยใชก้ลวิธีอ่ืนๆ แลว้ขัดแยง้กับบริบท ผูแ้ปลจะแปลโดยใชก้ลวิธีการอธิบายความ น า
รายละเอียดตา่งๆของค าทางวฒันธรรม โวหาร หรือส านวนในตน้ฉบบั   มาถ่ายทอดเพื่อใหผู้อ้่านเขา้ใจได้
อยา่งชดัเจน 

 8 .  ก ล วิ ธี ก า ร แปล โ ดยก า รล ะป ร า กฏกา ร ใ ช้กั บ ค า ท า ง วัฒนธ ร รมก ร ณี เ ดี ย ว คื อ                                             
ค  าทางวฒันธรรม  ภาษาภาพพจน ์และโวหารเคลือบค าท่ีมีบริบทช่วยในการถ่ายทอดความหมาย เพราะ
เม่ือละไม่แปลแลว้ จะไมก่ระทบตอ่เนือ้หาของตน้ฉบบัมากนกั 
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